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Annomayusa. CtaThs MOCBAIICHA N3YYCHHUIO TTOCIOBHIL M TIOTOBOPOK, BOCXOISIIUX K bruOimnu, B sI3pIKe Harai-
0aKOB — 3THOPEIUTHO3HONW TPYMIIBI TaTap MPAaBOCIABHOTO BEPOMCIIOBEIAHMS, OTHOTO U3 «CTAPOKPEHIEHBIX)»
(8 XVI—XVII BB.) KOpeHHBIX HapoaoB Poccuu. B pesynbrare aHannsa COBpeMEHHOTO HAraifbakCKoro mocioBUY-
HO-TIOTOBOPOYHOr0 (DOHJIA BBIICIICHO YEThIPE TPYIIIBl YCTOWYUBBIX BBIPAKCHHUIT-OMOICH3MOB: YHUBEPCAIBHEIC
(pacripocTpaHEHBbI B SI3bIKAX PA3TUYHBIX S3BIKOBBIX CEMEW M SI3BIKOBBIX T'PYIII), MHTEPHAI[MOHAJIBHBIE (BCTpeya-
IOTCA B PA3JIMYHBIX A3BIKaX, HO HC UMCIOT TAKOT'O HIMPOKOI'0 paCcIpOCTpaHCHU A, KaK yHI/IBCpcaHLHBIe), 3aUMCTBO-
BaHHBIC U3 PYCCKOTO s13bIKa (MMEIOIINE TOYHBIC COOTBETCTBUS MIIH OJU3KHE IO (pOpME MPOTOTHUIIBI B PyCCKOM
nepeBojie Casitennoro [lucanus), coaeprkaniue KOMIOHEHT «bor» (kak uMmerorre OnOIeHCKHil MPOTOTHUII, TAK
Y BO3HHUKIIIKE HA OCHOBE 0000MICHHU S COIepKaHUs OMONCHCKUX TEKCTOB).
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Brenenue

Penurnosnas kapTuHa MHpa OTpa)keHa B SI3BIKE
Ka)kKJIOTO Hapoya, a MoHATHE Bepsl B bora 3annMaer
OJTHO U3 IICHTPAJBbHBIX MECT B CUCTEME IICHHOCTHBIX
KOOpAWHAT JIF000T0 3THOCA. Penrro3npie KOHIeT-
THI HanOoJIee PEeNnpPe3eHTaTUBHO MPEICTABICHBI B Ta-
KHX CaMBIX apXaW4IHBIX U MMO3TOMY TPaJIUIHOHHBIX
TEKCTOBBIX (DOpMax, Kak MMapeMHH, YTO PEryJIspHO
MOATBEPXKAAECTCA Ha MaTepuaje pa3IMuHbIX S3BIKOB
u KynsTyp [12; 26].

bubneiickue TeKCThI ABIAIOTCA HE TOJIBKO XpaHH-
JUIIEM JPEeBHEWIINX TOCIOBHUIl, HO ¥ BECbMa IpO-
IYKTUBHBIM TE€KCTOBBIM HCTOYHHUKOM IOTIOTHEHUS
MapeMHOJIOTHYECKUX (POHJIOB KaK €BPONEHCKUX Ha-
POIIOB, TaK U IPyTrUX HapoAoB Mupa. Becbma moka-
3aTeIBHBIM B CBSI3U C 9TUM SBIISIETCSA TOT (aKT, 9TO
B uncie 106 eBpomneicKuX MocioBuIl, (PyHKIIMOHU-
pyIOLIUX B 55 A3bIKax, 1O JaHHBIM BEHI€PCKOro ma-
pemuonora /Jl. Ilamonan, HacuUTHIBAETCS HE MEHEE
NBaJILATH NpsAMBIX IuTaT U3 CesamenHoro [luca-
Hus — B ero cinoBape «European Proverbs in 55 Lan-
guages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit,
Chinese, and Japanese» (1997) aTo mocioBuisr Ne 2,
6, 9, 15, 20, 21, 26, 35, 44, 47, 50, 54, 57, 60, 65, 71,
73,91, 103, 104 [28]. [IpumeuatesibHO, YTO MHOTHE U3
9TUX OMOJEHCKUX IMOCIOBHII, JaBHO CTABIIUX YHH-
BEpCAIBHBIMHU B €BPOIEHCKOM ITapeMHOIIOTHYECKOM
MPOCTPAHCTBE, 3a(PUKCUPOBAHBI U B S3bIKAX KOPEH-
HBIX HapoaoB Poccuu, npuuém kak e€ eBponenckou
YacTH, TaK U a3UATCKOH, 4TO JAaET BCE OCHOBAHUSI 1JIsI
BBIIEIIEHUS COOCTBEHHO OMOIEHCKOro KOMIIOHEHTA
B CTPYKTYpE €BPOa3HaTCKOTr0 MapeMHOIIOTHIECKOTO
KOHTHHYYMa, HCTOPUUYECKH c(hOPMUPOBABIIErOCs Ha
TEPPUTOPHH POCCHIICKOTO roCyNapcTBa.

B s13p1Kax KopeHHBIX HaponoB Poccuun dyHKINO-
HUpPYeT CPaBHHUTEIIBHO HEOOJBIOE, OJHAKO BeChMa
3HAYUMOE B IJIAHE CBOET'O JINHT BOAKCUOJIOTUYECKOTO
MOTEHIMAJIa KOJUYECTBO YCTOWUNBBIX BBIPAXKECHUN,
BOCXOJIAIINUX K TEKCTOBBIM UCTOYHUKAM CBSIIEHHO-
ro Ilucanus. Takue ycToiUMBBIE BBIPAXKEHUS MOMA-
JIA B Pa3JINYHBIC SI3bIKU PA3HBIMU MY TSAMU: B OTHU —
B pe3yJIbTaTe XpUCTHAHU3AINH (KaK, HAIIPUMED, B Ka-
PEIBbCKUM SI3bIK); B APYTUE — B PE3YJIbTATE KYJIbTYpP-
HOTO TpaHcgepa (Kak, HallpuMep, B HaraiOakcKui
SI3BIK); B TPETBU — TOJIBKO TO]] BIUSHUEM PYCCKOTO
SI3bIKAa — KaK KyJIBTYPHO HE 00YCIOBICHHBIC 3aUM-
CTBOBAHMSI, HE TIPEATIONIATAIONINE U HE BBI3BIBAIOIINE
ACCOLIMATUBHBIX CBA3EH CO CBOUM TEKCTOBBIM IIEPBO-
HMCTOYHUKOM (KaK, HAIIpUMep, B TYBHHCKHUH S3BIK).
OnHako 1 B TOM, U B APYTOM, U B TPEThEM cllydae Ta-
KH€ UHUIIB BOCTIPUHUMAIOTCS COBPEMEHHBIMH HO-
CUTEJISIMU SI3bIKA KaK OpraHuYecKas 4acTh sS3bIKOBOM
CHCTEMBI, YTO MPEAINOJIaraeT BhIICJICHHUE TOCIOBHI]

OMOIeCKOTO MTPONCXOXKICHUS B A3BIKaX KOPEHHBIX
Hapos10B Poccuu B 0c0ObIN 0O0BEKT TUHTBUCTHYECKO-
T'0 ¥ TUHTBOKYJIBTY POJIOTHYECKOTO OTTFCAHHS.

Ha ceromusamHuil nedp OubIEicKkoe Haciaemue
B SI3BIKaX W JIMHTBOKYJIBTYPaX KOPEHHBIX HAPOIOB
Poccun uzyueno kpaitHe Majo (eIMHUYHBIE PaOOTHI
TIOCBAIICHBI, KaK MPaBUIIO, PACCMOTPEHHIO TPaHC-
dhopmarun OUOJICHCKUX CIOXKETOB B (DOJBKIOPHBIX
tekctax [7; 21; 23; 24]). B 4acTHOCTH, SI3BIKOBOE
U KyJIbTypHOE Hacieaue bubnum Bo ¢paszeonoruu
Y MapeMHUOJIOrUU KOPEHHBIX HaponoB Poccun moutu
HE MCCIIEIOBAHO U TPeOyeT OTAENHHOr0 ITHPOKOTO
U pa3HOACTIEKTHOTO u3yueHus. OCOOEHHO aKTyalb-
HOU MpoOIeMOH MPEICTABIACTCS BBISBICHNE U JIEK-
cukorpaduyeckas GpuKcamus TaKUX MOCIOBHUIL U TI0-
TOBOPOK B A3BIKaX KOPEHHBIX HAPOJOB COBPEMEHHOM
Poccuu, xoTopble NpsMO UM KOCBEHHO BOCXOISAT
K OMOJIEHCKUM TEKCTaM.

Haubounbmmii mHTEpEC B IJIaHE MPEJCTABIISAIOT CO-
00 SI3BIKM TaK HAa3bIBAEMBIX «CTapOKPEIIEHBIX» (B
XVI—XVII BB.) kopeHHBIX HapooB Poccuu. Spkoit
JUHTBOKYJIBTYPHOH OCOOCHHOCTBIO TaKHUX SI3BIKOB
SIBIISIETCS CIIO)KHOE€ KOMOMHUPOBAHUE B UX JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOH U (pa3eomnapeMuoIOrnuecKoi moi-
cucTeMax eMHUI] U 3HAYeHNH, STHUIECKH MapKHUPO-
BAHHBIX (MMCIOIIUX UCKOHHOE MIPOUCXOXKICHHUE U OT-
paKaloMKX TPATUITHOHHYTO dTHOKYIBTY PY, BKIIIOUast
CIIEIIBI SI3bIYECKUX BEPOBAHMI) U PEITUTHO3HO MapKu-
POBAHHBIX (SBIISIOMINXCS PE3YIABTATOM KYIETYPHOTO
TpaHchepa — MPUHATHS PABOCIABHON BEPHI U CBA-
3aHHBIX C HEH JIEMEHTOB MHOPOIHEBIX — B JaHHOM
cily4ae pyCCKUX — OObIYaeB U TPaJAHIIHN).

Haraii6axu, ux ucTOpus, I3bIK, MOCJTOBHLbI
U nepesojbl budaun

Onnum u3 kpeménbix B XVI—XVII BB. kopeH-
HBIX HapoaoB Poccuu sABIISIIOTCS Harahbaku — THO-
penmurno3Has TPYIIIa TaTap MPaBOCIABHOTO BEPOU-
CIIOBE/IaHU S, TPOKUBAIOIINX B HACTOSIIIIEE BPEMS TI0
6onpmieil yactu B Haraitbakckom n UebapKyrbckom
paiionax YensOWHCKONW 00JaCTH, M COTJIACHO 3a-
koHojarenbcTBy Poccuiickoit denepaunu umero-
masi opUIHAIBHBIA CTATyC KOPEHHOT'O0 MAalIOYHC-
JICHHOTO Hapona. DTHOHUM «HaraiiOaku» (Haraiio.
Haeauibakap) CTAIl MPUMEHATHCS K HUM TOJIBKO CO
BTOpOH monoBuHbI XIX B., X0Ts popmMupoBaHue ca-
MOT0 CyOITHOCA HAYaJIOCh IBYMS CTOJICTHSIMU paHee.
OCHOBHBIMH APTHHUYECKHMU MPEIKAMHU Haraibakos
OBLITN KpeIEHbIe Ka3aHCKHE TaTaphbl, KOTOPHIE B KOH-
e XVII — navane XVIII B. nepecenunucey B Boc-
TOYHOE 3aKaMmbe, a TaKkKe (CyIsl TT0 0COOCHHOCTSIM
HaraiOaKCKOro s3bIKa), BO3MOYKHO, TOTOMKH HOTak-
ueB, (puHHO-yropckux HaponoB llpuypanss u np.
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B 1736 1. Ha peke Mk Opita moctpoena Haraiibankas
KpEMNoCTh, U COTJIACHO yKa3y POCCUIMCKON UMIIepaTu-
punbl AHHBI Vl0aHOBHBI Tak Ha3bIBaeMbIe «y(UMCKHE
HOBOKpEHIEHBIe» ObLIN TpuIucanbl K OpeHOy preko-
My Ka3a4beMy BOWCKY, B COCTaBE KOTOPOT'O OXPAHSITH
MPUTPAHUYHYIO TeppuTOoprto Poccuiickoil nmrepun
Y y4acTOBAaJH B BOCHHBIX KAMITAHUSIX, B TOM UHCIC
B OTeuecTBeHHOHU BoiiHe 1812 1. 1 B 3arpaHu4HOM
noxoze pycckoit apmuu 1813—-1814 rr. Bnocnencteun
B 1842 r. mo yxa3y poccuiickoro umneparopa Huko-
nas | kazaxku-Haraii6aku Oblin niepecesnensl u3 bee-
OeeBckoro yezna OpeHoOyprckoil TydepHUH Ha BOC-
TOK, B Bepxueypanbckuii yes3n, rae Op1d OCHOBAHbI
Kazadyby nocesieHus-kpenoctu HoBoll nmorpaHnuHoOM
JIMHUY, TOJTYYUBIINE HA3BAHUSI IO MECTaM CpaskeHU I
pOCCHICKON apMKH, B KOTOPBIX yuacTBoBajo OpeH-
Oyprckoe Ka3aube Boicko: Kaccenb, OcTponeHCKuid,
@epmramnenyas, [lapux, Tpebus, Apcu (B HacTos-
uiee BpeMst cenio depiiaMnenyas sSBIsSeTCs aAMUHU-
CTpaTHUBHBIM IIeHTpoM Haraiibakckoro paiiona Yesns-
ouHCKOM oOmactn) [1; 2; 14; 17; 18].

S13b1K Haraif0aKkoOB MPUHSIITO CUYUTATH OJHUM U3 TO-
BOPOB CPEIHET0 (Ka3aHCKOT0) JNaIeKTa TaTapCcKOTo
si3bIka. Hanbonee OJIU3KUM eMy CUYUTAIOTCS KPSIICH-
CKH€ TOBOPBI TATAPCKOTO SA3bIKA, Ha KOTOPBIX TOBOPAT
CKPAILICHBD (TaT. KePIULEHHIP OT PYC. KpeuyéH) — IT-
HOKOH(pecCcHOHaNBHAS TPYTINa B COCTaBe Tarap (mpa-
BOCJIaBHBIE TaTapbl, KOMIAKTHO MPOKUBAIOIINE HA
TEPPUTOPUH BOJKCKOTO U yPaJIbCKOTO pernoHoB Poc-
cun). OmHaKo HaranbakCKUi Ka3aunii CyOdTHOC UMET,
KaK M3BECTHO, TOJINITHUYECKYI0 OCHOBY. IIpenkamu
3HAYUTENFHON YacTH Ka3aKoB ObLIM HOTAWIBI (TTPH-
HSIBIIWE MTPABOCIABHYIO BEpy, MUHYS MYCyJIbMaH-
CTBO), TOATOMY Ha (hOpMHUpOBaHUE HAraiibaKCKOTO
SI3BIKA, KAK U Ha KPSIICHCKHE TOBOPBI, OKa3aJI1 CUIIb-
HOE BIIUSHUE S3BIKU KBIITIaKCKO-HOTAHCKOTO S3BIKO-
BOTO KJIACTEPa B COCTaBE KBIITYAKCKOM TPYTIIHI TIOPK-
ckux a3pikoB [22. C. 140]. Kpome 3TOr0, B s3bIK Ha-
raifl0aKoB, KOTOPBIE JJOJIT0E BPEMs JKHIIH OTIEIBHO
OT KpSIIEH U TaTap, MOMajio MHOTO 3aMMCTBOBaHU I
U3 SI3BIKOB HAPOJOB-COCEeH — 4YyBaIICKOro, Oari-
kupckoro u ap. [6. C. 39]. 310, a TakXKe psAI pery-
JSIpHBIX (hoHeTHueckux otnmuuid [8. C. 23—24]
U JIGKCMYECKHUX 0COOCHHOCTEH, HalpuMep, Crenu-
¢uueckne TepmuHbl ponctra [19. C. 88], Hanuyue
MEXBSI3bIKOBOU MOJHUCEMHUH C TATAPCKUM SI3BIKOM,
«JIeKCeM, KOTOPHIM HET JKBUBAJICHTOB B TaTap-
ckom» [8. C. 24—25] u ap., 1aJI0 OCHOBaHUS HEKO-
TOPBIM JUHTBUCTAM JUISl KBaJIU(UKAIINH S3bIKA Ha-
raifbakoB Kak OTAEJIBbHOTO HIHOMA.

Bospoxxaenne u JAUHTBHCTHYECKOe 000cobie-
HUE Haraii0akCKOTO s3bIKa J1aJl0 MOIIHBIN TOJYOK
HE TOJBKO €ro BOCTPeOOBAHHOCTH KaK ITHHYECKO-

r'0 SI3bIKa B PEYU COBPEMEHHBIX IIOTOMKOB Ka3aKOB-
HaraiibakoB (0 4éM J0Ka3aTeIbHO CBUJICTEILCTBYET
MTO3UIIMOHUPOBAHNE HAral0aKCKOTO S3BIKA B COITH-
aJpHON ceTu «BKOHTaKTe»), HO U S3BIKOBOMY CTPO-
WUTEIBCTBY YCUIUSIMHU MPEXKIC BCETO PHTY3HACTOB-
moburened, K KOTOPBIM OBICTPO TOAKIFOUUIINCH
CICIMATUCTHI-I3bIKOBEIBl U3 YHCJIa AKTHUBUCTOB
«Haraibakckoro IBHKeHUs». Tak, 3a mociiegHue
JIBa JACCITUIICTUS OBLI CO3TaHO HECKOJIBKO BapHaH-
TOB COOCTBEHHOT0 aj(paBuTa paHee OECIIIChbMEHHOTO
Haraif0akCKOro s3bIKa, C MCIIOJIB30BAHUEM KOTOPBIX
MTOITOTOBJICHBI CIIaBIHO-PYCCKO-HaraitbakcKkuil Be-
nuyeckuit cinoBapsb (2012) [15], pyccko-Haraiibakckuii
cioBapb (2015) [3], HaraitbakCKO-PyCCKHNA U PYCCKO-
Haraiibakckuit cmoBapu (2017) [16], TOTKOBBIH ciO-
Baph MOCIJIOBHI] U TIOTOBOPOK HAraiGakCKOro Hapo-
na (2019) [4], Hayaau myOJUKOBAThLCS 3aIIUCH OPH-
THHAIIBHOTO Haraibakckoro gombkiopa (2020) [5],
CO3JIaBaThCsl y4eOHO-METOINYECKIEe MaTepHalIbl JIJIs
MPETNOoAaBaHMUs HATAHOAKCKOTO S3bIKA B IIIKOJIAX H JP.

W3znanne mociioBHIl ¥ MOTOBOPOK HE CIydaiftHo cTa-
JI0 IPHOPUTETOM B JIEJIC BO3POXKICHHS HATaOaKCKOTO
HapoJia 1 ero s3bIKa, IOCKOJIBKY, 110 cJIOBaM rpodec-
copa C. I. lllynexkoBoi, «AMEHHO SI3bIK B JIAKOHUY-
HBIX TIAPEMUSX, IMOCIOBHUIIAX M TMOTOBOPKAX, KaK H
B JIETCHJAX, CKa3KaX, MPEeJaHUsIX IPH OTCYTCTBUH
MMICEMEHHOCTHU W TIEPEIaBa U3 TMOKOJICHUS B ITOKO-
JIeHUE MPEICTaBJICHUE HaraiibakoB o pobpe u 3ie,
0 BEpPHOCTH U JIOJTE, O JIFOOBU K POJTHOH 3eMiIe, O ce-
MeWHBIX IIeHHOCTAX» [25. C. 6]. B BechbMma npeicTaBu-
TEIFHOM H TOOPOTHO COCTAaBICHHOM TOJIKOBOM CJIO-
Bape MMOCIIOBHUI] U TIOTOBOPOK Haraifbakckoro Hapona
«OiiTeM THKTOH oiitenmeir = [locnoBuna Hemapom
MosBHTCS» (2019) [4] coOpaHO ¥ UCTOIKOBAHO, B TOM
YHUCIIE C MOMOIIBI0 OYKBaJIbHBIX MEPEBOAOB HA PyC-
CKHUH SI3BIK, & TAK)KE PYCCKOSI3BIYHBIX TTOCIIOBUTHO-TIO-
TOBOPOYHBIX SKBUBAJICHTOB U COOTBETCTBUM, MO ca-
MBIM CKPOMHBIM nozcuéram, cBelie 2200 mapemuil.
Bce onun nuddepeHnnpoBaHbl aBTOpaMu CIIOBapst Ha
43 nmpeaMETHO-TEMaTHYECKUX I'PYIIbl, B KOTOPBIX
OTpakeHa «KapTHHAa MHUpa HaraibakCKOro STHOCA
" e€ akcHuojorndeckue coctasisionue» [25. C. §].
W xots B cioBape OTCYTCTBYET Takue TpaguLlHMOH-
HBIC TSI TAPEMUOJIOTHIECKUX Te3ayPyCOB TeMaTH-
yeckue pyopukH, kak «bory, «Bepay, «Penurusy, Bo
MHOTHX MOCIOBUIAX U TIOTOBOPKAX PEIPE3CHTUPO-
BaH U MapKUPOBAH Pa3TUIHBIMHU S3IKOBBIMH CPE]I-
CTBaMU KaK JIyXOBHBIN KOJI TPaBOCIABHOUN KYJIBTY DI
Haraif0akoB, Tak ¥ €ro cakpaibHas ocHoBa — CBd-
mennoe [lucanue.

Haraiibaku He mMeroT nepeBona bubnun Ha cBOM
SI3bIK, IOCKOJIBKY OH, KaK YK€ TOBOPHJIOCH, TOJIBKO
HEAaBHO TPHOOPEN CBOIO COOCTBEHHYIO CHCTEMY

76

Evgeny E. Ivanov



HOC/ZO@ML{bl U n0206OPKU U3 OUONELICKUX UCTOYHUKOG 6 COBPEMEHHOM HAa2aibaKcKom si3blke

nucbMa. OnHaKo co BTopoi noiaoBuHbl XIX B. Harai-
0aKy UMeNd BO3MOXKHOCTH OJIB30BaTHCS IIEPEBOIOM
CesiieHHOro IIricanus Ha «IMTEpaTypHBIA KpsILIEH-
CKHUU SI3BIK», I KOTOPOTO ali()aBUT U HOPMbI HAITH-
caHus (OKOHYAaTEIbHO O(OPMILIACH B COCTABICHHOM
B 1874 1. «bykBape 1714 KpenEHbIX TaTap») co3al Ha
OCHOBE KMPUJIIULBI U3BECTHBIA POCCUUCKUI BOCTO-
KOBEJI, YWICH-KOPPECIOHIEHT AKaJleMUH HayK, Mpo-
teccop Kazanckoit nyxosnoit akanemuun H. U. Uib-
MuHCkHi (1822—1892). Takum oOpa3om, Haraiibakam
ObLIO TOCTYMHO JBa nepeBoaa bubann — moaHbIi
pycckuii (CHHOTANBHBIN TIEPEBOM) U OTACTBHBIE KHH-
T Ha TaTapckoM s3bike (mepeson H. M. MineMuHCKO-
ro u B.T. Tumodeena). Pons kaxxmoro mepeBoma Casi-
nieHHoro [lucanus B Bo3aelcTBIH Ha GOpMUpPOBaHNE
Y pa3BHUTHE HArailbakCKOTO S3bIKa, B TOM YHCIIE €r0
(pazeonornveckoil U MapeMuoIOTHYECKON TOACH-
CTeM, eI€ MPEICTOUT BBISICHUTD.

buoJjen3Mbl B Haraiioakckom
MOCJIOBUYHO-TIOTOBOPOYHOM (hOH IE

B mapemuonorudyeckom Kopryce Haraidakckoro
sI3pIKa MOJKHO BBIJICTIUTH T'PYIIy OHOIEH3MOB —
MOCJIOBUIl M TIOTOBOPOK, KOTOpBIE MPsIMO JHOO
KOCBEHHO BOCXOISAT K Pa3MUYHBIM OHOJICHCKUM
TekcTaM. JlaHHasg Tpymnna mapeMuid MmpeacTaB-
JIseT coOOM BIIOJIHE CAMOCTOSTEIBHBIA OOBEKT
JIMHT'BOKYJIBTY POJIOTHYECKOT'0 U JICKCHKOT paduye-
CKOTO OIHCAaHUS M MOXET OBITh, B CBOIO OUYCpEIb,
nuddepeHITIPOBaHa HAa HECKOJIBKO MOATPYIII Ha OC-
HOBAHUU psijia TCHETHICCKUX, CTPYKTYPHBIX, CEMaH-
THYECKUX, (yHKIIHOHATBHBIX KPUTEPHEB.

HawnbGonee HarmsagHo sS3BIKOBOE U KYIBTYpPHOE Ha-
cienue bubnuu mpencTaBiieHO B TIOCIOBHIIAX H TIO-
rOBOpKax Haraibakckoro Hapoia yYHUBEpPCaIbHBI-
MH TTAPEMUSIMHE, KOTOPBIC MIHPOKO PACIPOCTPAHEHBI
B SI3bIKaX PA3IMYHBIX SI3BIKOBBIX CEMEHN U SI3bIKOBBIX
TPYII ¥ MOTYT OBITH KBATU(UITUPOBAHBI KAK OTIACITh-
Hasl KaTeropusi — yHUBepcaabHble 0ud1eu3mbl. Ta-
KUE SAUHUIIBI COCTABIISIOT HEMHOTOUHCICHHYIO, HO
3HAYUMYIO ITOATPYIITY YCTOHYHBBIX OMOICHCKHUX BbI-
pakeHUI Haraif0akCKOro sA3bIKa.

TunuaHON eqUHUIIEN TAKOrO POJa SIBISETCS Ha-
raoakckasl MOCIOBUIIA DULIOMI2IH AUUAMbBIL —
«Kto He pabdoraer, ToT He ecT» [4. C. 64], BO3HHK-
masi Ha OCHOBE €BaHTENBCKOTro adopusma Ecau kmo
He Xouem mpyoumscsi, mom u He eulb, B KOTOPOM OT-
pakeHa OOBIYHAS JJISI PAHHEXPUCTHAHCKOIO 00IIIe-
cTBa Gopmyia TpynoBoii moBuHHOCTH: «Hu y KOoro
He enu xJieba JapoM, HO 3aHMMAaJIUCh TPYJIOM U pa-
00TOI0 HOYB W JICHb, YTOOBI HE OOPEMEHHUTH KOTO U3
Bac, He IOTOMY, UTOOBI Mbl HE UMEJH BJIACTH, HO YTO-
ObI ce0s1 caMUX 1aTh BaM B 00pasert sl Mo paXkaHus

HaM. 60 Korja MBI OBLITH Y Bac, TO 3aBEUICBAIH BaM
CHE: €CIIM KTO HE XOYET TPYJIUTHCS, TOT U HE CIIb»
(2 dec 3:8-10). lanHOE yCTONYIMBOE U3pEUCHUE TITH-
poko ymoTpebisiercs B 6oiee yeM 50 eBponeckux
s3bIkax [28. P. 256—258], B KOTOPbIX UMEET MHOXKE-
CTBO BapHWaHTOB, HAIp.: aHTI. If any would not work,
neither should he eat; He who does not work, neither
shall he eat; He that will not work, shall not eat; 6en.
Xmo ne npayye (ne podiyv), moti ne ecyv; 60mar. Kotimo
He pabomu, ne mps66a da sioe; ucn. El que no trabaja,
no come; ut. Chi non lavora, non mangia; MakezoH.
Koj ne pabomu, nexa ne jaoe; neMm. Wer nicht arbeit-
et, [der] soll auch nicht essen; nonwck. Kto nie pracuje,
ten nie je; cep0. Ko ne paou, maj ne jeoe; Ko nehe oa
paou, maj Heka He jeoe; cnopail. Kto nepracuje (nechce
pracovat), nech neje; cnosen. Kdor ne dela, naj ne je;
YKp. Xmo ne npayioe, moil ne icmv; dp. Celui qui ne
veut pas travailler ne doit pas manger; Il faut tra-
vailler qui veut manger; Qui ne travaille pas, ne mange
pas; xopBat. Tko ne radi, neka [i] ne jede; Tko ne radi,
ne treba ni da jede; uemt. Kdo nepracuje (nechce pra-
covat), at’ neji; mBen. Den som inte arbetar skall inte
heller dta [11. T. 1. C. 62—64]. AKTHBHOCTH TTOCJIOBH-
1Bl B HAralOaKCKOM SI3bIKE TAK)KE MOJATBEPKIAIOT €€
MHOTOYHCIICHHBIC BAPUAHTBI, HATIP.: DuL1oMIcoHHEH
awwt xnyKk — «Kto He paboTaert, y TOro HeT muim» [4.
C. 142]; Dwa orcyrywiy autvl scyK — «Y KOTO pabOTHI
HeT, y Toro eabl HeT» [4. C. 64]; Dwinacon mewnazam,
suLiomazon Kewnaean — «Kro paboraer — kycaer
(ecT), kTO He paboraeT — pxET (He ecT)» [4. C. 32];
Ueo beneon ucen awap, suiiomoeon Heu awap? —
«KTo0 ymeert xarb, Oyner ecTh, KTO HE yMeeT pabo-
TaTh, 4To OyzmeT ecTs?» [4. C. 28] u 1. .

VYHuBepcaibHOU sBiAETCS W mocioBuna Het
wowacay, wyHsl ypuipcoly — «HUTO moceenib, TO
u noxxuémby [4. C. 139], koTopas BOCXOIUT K U3pe-
yenuto u3 Hoeoro 3aBera: «He oOmanbIBaiiTech: bor
mopyraeMm He ObiBaeT. UTO MOCEET YeNOBEK, TO U II0-
»HeT. CEIoNIHi B IIJIOTh CBOKO OT IIOTH TTOXKHET TJIe-
HUE; a CCIOUINI B IyX OT JyXa MOXKHET KU3Hb BEU-
nyto» (I'an 6:7-8). T[locnmoBuIly CBSI3BIBAIOT U C U3pe-
yenueM 1apsi CosioMoHa, chiHa napst JlaBua, Tpetbe-
T'0 €BPEHCKOro mapsi, JereH1apHoro MpaBUTENs 00b-
ennHEHHOTrO napersa Mspaunsa u Uynen (956—928
1o P. X.), Haiei€HHOT0 HAPOIHOW MOJIBOM OI'POMHBIM
6orarcTBOM M HEBHIAHHON MYyApOCTHIO, cp.: «Cero-
U HEMPaBIy MOXKHET Oy, U TPOCTH I'HEBA €0 HE
crane™» ([Iputum 22:8). IlocnoBuila uMeeT aHajIo-
ru B 52-x eBporerckux s3bikax [28. P. 38—43], a Bo
MHOTHX W3 HUX BXOJUT B aKTUBHBIN COCTaB MOCIO-
BUUHBIX OuOsren3mos [11. T. 2. C. 30—34].

K moarpymnne yHuBepcaabHbIX OMOJIEH3MOB OTHO-
CUTCS TAK)KE HaranOakckas MoCIOBUIA JKu ujaLcaoH,
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oypan (Oaywin) ypoipcwiy — «KT0 TIOCEET BeTep, TOX-
HET Oyproy» [4. C. 85], Bocxonsimas k Berxomy 3aBety:
«Tak KaKk OHH CesuTH BEeTep, TO U MOXKHYT Oypro: Xire-
0a Ha KOpHIO He Oy/IeT y Hero, 3epHO HE JIaCT MYKH,
a ecIid M IacT, To uyxue nporaotst ee» (Oc 8:7). Ilo-
cioBuiia GyHKIMOHUPYeT Ooree yeM B 30-TH eBporieii-
ckux s3pikax [11. T. 1. C. 62—63], [28. P. 459—460)].

Emé ognoil yHHBEepCcanbHOW €IUHUIIEH SIBJISIETCS
Haraif0akckast mocioBuna Keweeo uwoxwip Kazvlmd,
y3en mowapcey — «Kto apyromy siMy Koraet, TOT
cam B He€ monagaet» [4. C. 87], koTopasi BO3HHUKJIA Ha
0a3e IPEBHETO BBIPAKEHUS KONAMb (Pulinb) My Opy-
20MY, Ha YTO YKa3bIBAKOT MHOTOYHUCIICHHBIC €r0 BapH-
anuu B Betxom 3aBete: «KTo poer simy, TOT ynajaer
B Heey (IIputum 26:27); «CoBpalnaromui mpaBeaHbIX
Ha TyTh 3JIa CaM YTaJIeT B CBOIO SIMY, @ HETIOPOYHBIE
HacienytoT noopo» (Ilputum 28:10); «BoT, HedecTH-
BEIW 3a4all HETIpaBy, OBLI YpeBaT 3100010 — U po-
JT ce0e JI0Kb; PBIJ POB, M BBIKOIAJ €r0 — U yTall
B sIMy, KoTopyto npurotoBmm» (Ilc 7:15-16); «O06py-
IITUJTECH HAPOJBI B SIMY, KOTOPYIO BBIKOIIAIH; B CETH,
KOTOPYIO CKPBUIM OHH, 3amyTanach Hora ux» (llc
9:16); «IIpUroTOBIIIM CETh HOTaM MOWM; AyIIIa MOS
MOHUKJIA; BBIKOIIAIIU MTPEJI0 MHOO SIMY, U CAMU yTIalld
B Hee» (I1c 56:7); «KTo Komaet simy, TOT yIaJeT B Hee,
M KTO pa3pyliaeT orpaiay, TOro yxxaiauT 3Mei» (Ekki
10:8). CxomHbIe BBIpaKEHUSI, KAaK U3BECTHO, BCTPEUa-
IOTCS enié U y aHTUYHBIX aBTOpoB (D30ma, OBuaus
U JIp.), @ TakKke B apaOCKOM, TIEPCUICKOM M JPEB-
HUX BOCTOYHBIX SI3bIKaX — KUTAHCKOM, CAHCKPUTE
u ap. [28. P. 77—~82], onHako HECOMHEHHYO MOMYJIsIp-
HOCTbH TOYTH B S0-TH €BPOICHCKUX U a3UATCKUX SI3bI-
Kax 3TO M3pedeHue, crasliee nocuosuueit [28. P. 77—
81], mprobpero Oiaromapsi HKMCHHO CBOMM OHOJICH-
ckuMm uctounukam [11. T. 2. C. 223-224].

K yauBepcaabHBIM OMOIEHCKIM MTapeMHUsSIM O9eHb
OM3KM MHTEPHALMOHAJbHbIE 0U0JIeN3Mbl, KOTO-
pBIE TaKKe BCTPEUAIOTCS B PA3IMIHBIX SI3BIKAX U TaK-
e XapaKTePU3YITCS MHOTOOOpa3ueM CBOUX HallM-
OHAJBHO-SI3EIKOBBIX BAPHAHTOB, OJTHAKO HE UMEIOT
TaKoW IMIHWPOKOH MPEJCTaBICHHOCTH B A3BIKaX pa3-
HBIX SI3BIKOBBIX CEMEH U THIIOB, KaK YHUBEPCAIbHEIC
enuHUIBL HTEpHAIIMOHATIbHBIE OMOIen3MbI 00pasy-
10T BTOPYIO 110 CBOEH (PYHKITMOHAJIBHON 3HAYUMOCTH
MOATpyIITy OMONEecKUX mapeMuil HaraihbOakCcKoro
SI3bIKA.

TUMUYHBIM TPUMEPOM HHTCPHAITHOHATHLHOTO
YCTOWYHBOI'O BBIPAXKCHHS M3 ONOICHCKOr0 HCTOYHH-
Ka SIBIIIETCS HaraiibakcKasi MOroBOpKa hapwicol 0d Y3
basvimel benon — «Bcemy cBo€ Bpems» [4. C. 145],
KOTOpasi BOCXOAHUT K U3PEUECHNI0 Bcemy ceoe epems
u3 BeTxo3aBeTHOM Kuuru Exkne3unacra, HanucanHOM
JereHAapHbIM OnoIelicknM mapém CoIOMOHOM B TMO-

CIJIe/THHE TOJIBI eT0 IapcTBOBaHUS: «Bcemy cBoe Bpe-
Msl, U BpeMsl BCSKOHN BEIIH MoJ HEOOM: BpeMs POXK-
TAThCS, U BPEMSI yMUPATh; BpeMs HACaXIaTh, U Bpe-
MsI BBIPBIBATh MMOCAKEHHOE; BpeMs YOUBaTh, U Bpe-
MsI BpaueBaTh; BPEMs pa3pymiaTh, U BPEMs CTPOUTE;
BpeMs IJIaKaTh, U BPEMs CMESATHCS; BpEMsI CETOBATh,
U BpeMs ILISICaTh, BpeMs pa3OpachiBaTh KaMHH,
U BpeMsi coOMpaTh KaMHU; BpeMsi OOHUMaTh, U Bpe-
MsI YKJIOHSITBCS OT OOBSITUI; BPEeMsI UCKATh, H BPEMsI
TepATh; BpeMsl cOeperatbh, U BpeMs OpocaTh; BpeMs
pasauparb, U BpeMs CIIUBATh; BPEMS MOIYaTh, U Bpe-
MsI TOBOPHTB; BPeMsI TIOOUTh, U BpEeMsI HCHABUICTh;,
BpeMs BoiiHe, u Bpems mupy» (Exki 3:1-8). Ananoru
9TOI OMOIIEHCKON TIOCIOBUIIBI BCTPEYAIOTCS B PAJie
EBPONEHCKUX (CIABIHCKUX, POMaHCKUX, TePMAHCKHUX)
SI3BIKOB, BO MHOTHX M3 KOTOPBIX BXOAT B aKTUBHEIH
coctaB ycronuuBbix equnun [11. T. 1. C. 75—77].
B maraiibaxckom sI3bIKE Ta MapeMHus TaAKKE TOCTa-
TOYHO (YHKIIMOHAIFHO aKTHBHA, TOCKOJIIBKY HMEET
(hopManpHBI BapuaHT bapel 0a y3 6azvimul 6eoH —
«Bcemy cBoé Bpems [4. C. 127].

NaTepHanuoHanbHBIM OUOJIECU3MOM  SIBISECTCA
1 Haraibakckas IOroBOpKa aufem ypa mopa — «BO-
JIOCBI CTAHOBSTCS IBIOOMY [4. C. 156], nMerorias mpo-
totun B Berxom 3aBere: « M n1yx mpoiien Hag0 MHOKO:
JIbI0OM BcTanmu Bosiockl Ha MHe» (MoB 4:15). Jlan-
HEBIN 000pOT, KaK U €Tr0 paclpoCTPaHEHHBINA B pycC-
CKOM SI3bIKE€ BAPUAHT B010CHI 3AULEBENUNUCL HA 20-
Jlose, OTINCHIBAET 0€3yCIOBHBIN pedIieKc, CBA3aHHBIH
C peakLuel )KUBOTHBIX Ha yI'PO3Y, OMMaCHOCTb: OHU
MPUHUMAIOT YTPOKAIOIIHUI BUJ, MIEPCTh MPU ITOM
pacrymaeTtcs, BCTaéT IpI0OM (UTJIBI, TIEPhS U T. II.
BCTAIOT BEPTHUKAJIBHO), >)KUBOTHOE KaK Obl yBEIUYH-
BaeTCs B pa3Mepax U TEM CaMbIM ITyTracT HaIanaro-
miero. HecmoTps, ogHako, Ha cBOIO 00pa3HyI0 MOTH-
BHPOBKY W MPO3PAYHyI0 BHYTPEHHIOI (HOPMY, ITO
BBIPAXCHHUE MOJIYUMJIO IIUPOKOE PACIPOCTPAHCHHE
B moutH 20 eBpOMNEHCKUX s3bIKaX (IIPEUMYIIECTBEH-
HO CIIaBSIHCKHUX, POMAaHCKHX, TE€PMAaHCKUX) OJaronapst
cBoemy ymnoTtpeOieHuto nmeHHo B CsamenHoM [luca-
Huu [11. T. 1. C. 71—72].

[lokazaTenpHO, YTO MHTEPHAIMOHAIBHBIE OHOIIe-
M3MBbl MOT'YT UMETh NapaJlJIedu B SI3bIKAX TEX Hapo-
JIOB, KOTOPBIE HE MUCTIOBEIYIOT XPUCTHUAHCTBO. Tak,
B COCTaBe HaraibaKkcKoi mocmoBUIbl Konax — Kooail
KywmaHauge, men — Kapeviul (Kapaay) — «Yumu —
Oiaronath boxws, 361k — TmpokisaTae» [4. C. 120]
HCIONb3yeTCs PacpoCTpaHEHHAs BO MHOTUX €BPO-
MEeHCKUX S3BIKaX W JIaBHO CTaBIIas WHTEPHAIMOHA-
JIM3MOM TO4YHas Oubieiickas uurara bracooams bo-
arcus: «l'ocnoap naet brnaronars u CinaBy; Xoasuux
B Henopounoctu OH He sminaeT omar» (Ilc 83, 12);
MunaneHen xe Bo3pacTal U ykpemsiacs Jyxowm,
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ucrionHssAck [pemynpoctn n bnaromars boxwus 6pu1a
na Hem» (JIk 2:40); Habromaiite, 9To0bI KTO HE JIH-
mmics braronatu boxwueit (Esp 12:15). Oxraxo B Ta-
TapCKOM SI3bIKE YIOTPEOIISIeTCS TOKACCTBEHHBIN 110
(hopMe U CMBICTY 000POT TaT. A1ansiy paxmdme —
«boxbs OrarosaTe; Mpy BRIPAXKEHUH PaIOCTH, KOTa
HEOXKUTAHHO HAXOJSIT YEIIOBEKA WIIU BEIIlb, KOTOPYIO
nonro uckamm» [20. C. 167].

B kadecTBe crnenyrouei, TpeTbei MOArpynIsl Mna-
PEMHUOJIOTHICCKUX SIMHUI], BOCXOIAIUX K bubmuwu,
B HaraifOakCKOM SI3BIKE MOYKHO BBIIEINTH OMOJIeH3-
MBI, 3aMCTBOBaHHbBIE U3 PYCCKOr0 sI3bIKa, NMe-
0L TOYHBIE COOTBETCTBUS MU OIM3KHE 110 (Hop-
Me MPOTOTHITBI B PYCCKOM (CHHOAAJIEHOM) IIEPEBOJIE
Cestiennoro Ilucanus.

[loxazaTeabHBIM TPUMEPOM YCTOWUMBEHIX OHMOIIE-
M3MOB TaKOr'o pojia sIBJIsETCs Haraibakckasi mocio-
Bura Kooaii 6upoe, Kooail ander — «bor mamn, bor
B3s» [4. C. 21], xoTOpas siBJIsieTCS] MPSIMOM IUTa-
Toil n3 Berxoro 3aBera: «...Har s BBIIIET U3 YPEBa
MaTepu MOEH, Har U Bo3Bpaiych. ['ocnons man, ['o-
CIoab | B3sJ; ga Oymet ums ['ocmogne Gmarocio-
BeHHO!» (MoB 1:21). Kak 1 B pycckoMm sI3bIKe, 3Ta MO-
CJIOBHUIIA HITUPOKO yHMOTPEOIIEeTCS B Haraifbakckom,
0 4€M CBUJCTEITHCTBYIOT €€ MHOTOYHCIICHHEIE (hop-
MaJIbHbIC BapHaHTHI, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHE
Bapuanuy M JepUBATHI, HaMp.: Heil bupdem, uiyHol
anovim — «4Yro man, to u B3s» [4. C. 21]; Kooatul
bupeanne ana bemeiibes — «Uro maét bor, He yme-
eM Opate» [4. C. 21]; Kewe anvip, Kooaii bupep —
«Jltomn otaEMyT — bor mact» [4. C. 20]; Kooau
oupeanne an,; yszeyneken ysey cakaia — «4Uro bor
nact — Oepu, a cBo€ cam Oeperm» [4. C. 20]; Kooail
Kywxanwa — «kak bor gan» [4. C. 151] u ap.

He menee sipkum 00pa3ioM 3aMMCTBOBAHHUS MO-
KET CIYXUTh IMOCIOBUIA Kblabily OeloH KUleoH —
Kulbiyman ynop — «Kto ¢ MmedyoMm npuzi€t, oT Meua
u moruOueT» [4. C. 92], Bocxonsimas K OJIM3KOMY IO
(dbopme eBaHTenbckoMy adopusmy Bzseuiie meu, me-
yom noeubnym: «V BOT, omuH n3 ObBIIUX ¢ Uucy-
COM, IPOCTEPIIU PYKY, U3BJIEK Me4 CBOM U, yAapuB
paba repBOCBSIIEHHNKOBA, OTCEK eMy yXo. Tormia ro-
Boput emy Mucyc: Bo3BpaTtu Meu TBOU B €ro MECTO,
160 Bce, B3ABIINE MeU, Me4oM OTHOHY T (M 26:51-
52). Becpma Gnm3koe 1o (hopMe B TOKISCTBEHHOE I10
CONEPKAHUIO M3PEUCHUE COACPKHUTCSA U B IPYTroOM
kanre HoBoro 3aBseta: «KTo BeleT B MJeH, TOT caM
MOMAET B MJIEH; KTO MEYOM yOUBAET, TOMY CaMOMY
HaJUIeKUT OBITH youty medom» (Otkp 13:10). Ana-
JIOTUYHBIH IO CMBICITY, HO UMEIOIINI HHYIO JIEKCUKO-
IPaMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY aOpH3M BCTPEUaeTCs
u B BerxoMm 3aBeTe: «KTO MPOJIBET KPOBb YeJIOBEYE-
CKYI0, TOTO KPOBb MPOJIBETCA PYKOIO YeJoBeKa: 0o

YeNIoBEK co3/1aH 1mo oopa3y boxuro» (bertue 9:6). Ilo-
cnoBuna Kmo ¢ meuom npuoém, om meua u nocubHem
MIPEACTABISAET COOOU, KaK M3BECTHO, HETOUHYIO ITH-
taty u3 kuHoduiabMa «Anekcanap Hesckmity (1938)
1o cueHapuio ero pexuccépa C. M. DifzeHuureiina
(1898—1948) u coBeTckoro mucaresis U ClieHapH-
cta I1. A. I1aBnenxo (1899—1951). B ycTax pycckoro
KHs1351 Anekcanjpa Hesckoro B ¢unbme 3TH ciioBa
3ByuaT Tak: «Kmo ¢ meuom K Ham 8oUdEéM, om meud
u nocubnem. Ha mom cmosna u cmoum pycckas 3em-
as». Llutata N3 KHHOMUIBMA 4acTO yNOTpeOIseTCs
KaK sKoOBI Mo/UTMHHAA Ppasa K358 HoBropozckoro,
BenuKoro KHs3s1 KueBckoro, Beaukoro xkusa3s Bia-
numupckoro Amnekcanapa Hesckoro (1221-1263),
XOTS B COXPAHUBIIUXCS KMU3HCOMHCAHUSAX KHA3S e
mer [11. T. 1. C. 250]. Haraiibakckast mocioBuIia, Ta-
KUM 00pa3oM, SIBJISICTCSI IO CBOEMY ITPOUCX 0K ICHUIO
IIePEBOIOM KPBLIATOTO M3PEUCHUS U3 PYCCKOSI3BIU-
HOT'0 KWHO(UIIBMa, OTHAKO COXPAHSET CTPYKTYpPHBIE
U CEMaHTHUUYECKHUE CBSA3U CO CBOMMHU OMOICHCKUMU
MIEPBOUCTOYHHUKAMU, KaK U €€ TIOCITOBUYHBIHN TPOTO-
TUII, BOSHUKIIUI HA OCHOBE KPbLIaTOW KUHOLIUTATHI,
B PYCCKOM SI3BIKE.

[Nocnennoro, 4eTBEPTYO MOATPYIIY HarahOax-
CKMX IapeMMii, COCTaBIAOT OMO/IeU3MBbI C KOMIIO-
HeHTOM Kooait (‘bor’). Hy»xHo 3aMeTUTb, 4TO B TIO-
CIIOBHYHBIX (POHNIAX pa3HBIX HAPOJOB, UCTIOBEIYIO-
LIUX Pa3JIUYHbIEC PEJTUTUH, TAPEMHH C TAKUM KOMIIO-
HEHTOM BCET/Ia 3aHNUMaJIi 0c000e MECTO KakK perpe-
3€HTAHTBHI OJTHOW M3 HanboJjiee BaXXHBIX aKCHOJIOTH-
YECKHUX KOHCTAHT ITYXOBHOTO MHPA TPATUIHOHHOTO
conmyma [9; 10; 13; 27]. B Haraiitbakckux mapeMusx
KOMIIOHEHT Kooail (‘bor’) MoXeT Kak HMETb COOT-
BETCTBYIOINN OMOIEHCKUH MPOTOTHII (KaK IPaBHUIIO,
B COCTaBE YCTOMYMUBOIO 000OPOTA), TaK U HE COOTHO-
CUTBHCS TIPSIMO W HETIOCPEICTBEHHO C TeKcToM CBsi-
uienHoro [lucanus (mperuMyImecTBEeHHO IPH YIIOTpe-
OJICHUH B Ka4eCTBE OJMHOYHON JICKCEMBI B COCTaBE
IIOCJIOBUI] U TTIOTOBOPOK).

Tak, maraitbakckass moroBopka Kooai ocyn
Kypcoma — «bor mytu xaxer» [4. C. 151] He umeeT
mpsiMoro popMasibHOrO MpoToTHNa B brubnnn, XoTsa
1 BechbMa Oiin3ka ogHoMy u3 (parmeHToB Berxoro
3aBeTa, cp.: «OHHN OynyT Moum HaponoM, a S Oyny
uM borom. 1 jam um oxtHO ceprie u onuH myTh» (HMep
32:38-39). IloroBopka 1o cBoemMy cMbICITY (YKa3aHue
JKU3HEHHOT'O TTYTH YEJIOBEKY) COOTHOCHUTCS ¢ (hpar-
menToM u3 Icantups (Ilc 36:23), cp. B ero pasubix
nepeBogax: «[ocmoapr HAIIpaBIISAET MIATH MPABEIHBIX.
Ero panyeT Bce, 4TO MPOUCXOAUT B UX KUZHUY (CHHO-
TATBHBIN TepeBoy); «l 0CTIOIOM CTOMB YeIOBEKa Ha-
npaBisitoTcsi, 1 OH BechMa OJIArOBOJIUT K ITYTH €0y
(mepeBon mpodeccopa 1. A. FOurepona); «['ocmons
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HaIpaBJIsieT CTOIBI YeJIOBEeKa M OJIarOBOJIUT K My TH
npasenauka» (nepeson E. H. bupyxkosoii u 1. U. bu-
pyxoBa). Bmecte ¢ Tem B Betxom 3aBeTe ecTh Bech-
Ma Ou3Kui 1o popme GpparMeHT, MMEIOIINN, OTHAKO,
COBEPIICHHO MHOW CMBICI (IIPSMOE CUTYaTHBHOE YKa-
3aHme), cp.: «l'ocmonpb ckazai: BO3bMHU B PyKY TBOIO
TENUIy U3 CTala W CKAXMU: «sI TPHUIICI s KEPT-
BonpuHomieHus [ocriony»; n npurnacu Mecces [u
CBIHOBEH ero] k kepTBe; S ykaxy TeOe, 4To JenaTh
Tebe, U Th ToMaXkelb MHe TOTo, 0 KOTOpoM S ckaxy
tebe» (1 LlapcTs 16:2-3). Tem He MeHee u 3TOT (par-
MEHT MOT TIOCITYKUTh (OpPMaIbHON OCHOBOH ISl 00-
pazoBaHUs MAPEMHUH.

Jpyras Haraifbakckas moroBopka KoodaudaH
Kypoix: yaiem 6ycasada — «botics bora: cmepTb
y noporay [4. C. 131] comepxut obopot Kooatioan
Kypuik — «bolicst bora», KOTOpbIi1 COOTHOCHUTCS
C MHOTOYHCIIEHHBIMH TOXX/IECTBEHHBIMHU TIO (hopme
Y TI0 CMBICITY ()parMEHTaMHu B pa3IUIHBIX OMOJICH-
CKHX KHHUTAX, Cp.. K AHTEI cKa3aj: He MOJHUMAN PyKH
TBOEH Ha OTpPOKa M He JeNlail HaJl HUM HHYero, uoo
Ternepsb S 3Hato, yTo OGommibes Thl bora u He moXxa-
JIeTI ChIHA TBOETO, IMHCTBEHHOTO TBOETO, 1T MeHs»
(bertue 22:12); «Mrak xpanu 3anoseau ['ocrniona, bora
TBOETO, X0 myTsimMu Ero u 6osicek Ero» (Btop 8:6);
«bosmecs T'ocnoma! BocxBanmute Eroy» (I1c 21:24);
«Mnymwuit mpsMeIM myTeMm 6ouTcsa l'ocriona; HO 9bH
MyTH KpUBBI, TOT HeOpeskeT o Hem» (Ilputum 14:2);
«XOTs TPENTHUK CTO pa3 INAeT 3JI0 ¥ KOCHEET B HEM,
HO s 3HaI0, 4TO OJiaro Oymet OosimmumMces bora, korto-
psie 6marorosetoT npex nuneM Ero» (Exka 8:12) u ap.
BwmecTe ¢ Tem B Berxom 3aBeTe BcTpedaroTcs U Mpo-
THUBOIIOJIOXKHBIE 110 CMBICITY, HO TOX/IECTBEHHBIE TI0
(opme pparMeHTHl, cp.: «...KaK OH BCTPETHJI TeOsI Ha
MyTH, U MOOUT c3a1u TeOs Bcex ocnabeBIInX, KOTAa
THI YCTaJl U yTOMUJICS, ¥ He TT00osi1cs oH bora» (Brop
25:18); «...ycnwprmuT bor, u cMupUT uX OT Beka JKu-
BYIIUH, TOTOMY YTO HET B HUX NECPEMCHBI, OHU HE
6ostcst bora» (Ilc 54:20). OnHako ¥ OHM JUIIB €IIé
OoJtee MOTUEPKUBAIOT OOIIYTO [Tl BCeX OMOIEHCKUX
TEKCTOB HJICI0 CMUPEHHS YesoBeKa repes ['ocromom,

0COOCHHO B MOMEHT OKHJIAHUSI CMEPTH H TPSTYIIIETO
Crpamnoro Cyja, 4TO OTpa3uiioch B HarakOaKCcKoM
MMapeMUH U TOTHOCTHIO COOTBETCTBYET IO CMBICITY
omHoMy m3 (pparmeHToB TekcTa HoBoro 3aBera, cp.:
«...HO CKaXxy BaM, Koro 0osThcs: 6oiitecs Toro, Ko,
Mo YOUCHHH, MOKET BBEPTHYTh B TECHHY: €ii, TOBOPIO
Bam, Toro 6oiiteck» (JIk 12:5).

3akjouenue

leneTnvecknii aHa M3 MOCIOBUYHO-TIOTOBOPOYHO-
ro (hoHJa HaraifbaKkcKoro si3pIKa HA OCHOBE CTPYKTYP-
HO-CEMaHTHYECKOTO MOJCIIHMPOBAHUS MTApEMUN TT0-
3BOJIHJI BBIACIUTH IPYIIY €IUHUILL, KOTOPBIE IPSIMO
100 KOCBEHHO BOCXOJAT K Pa3INYHBIM OMOIEHCKIM
TekcTaM (mapemuii-onbien3moB). Kopmyc mapemuii-
OuOJIEN3MOB B COBPEMEHHOM HaraifbakCKOM SI3BIKE
SIBJISIETCSl BECbMa reTePOreHHBIM 110 CBOEMY COCTa-
BY M COCTOUT M3 YETHIPEX OCHOBHBIX moxarpymit: (1)
YHUBEpCaIbHbIe ONOIen3MBbl; (2) HHTEPHAIMOHA b~
HbIe Onbmen3mer; (3) OMOIECU3MBI, 3aNMCTBOBAHHBIC
W3 PYCCKOTO SI3bIKA; (4) OMOJICH3MBI C KOMIIOHEHTOM
Kooaii (‘bor’). EnWHULIBI, TPEICTaBICHHBIC B KaXkK-
JIOH TIONrpyHIe, Iesiecoo0pa3Ho paccMaTpUBaTh Kak
THUIBI TIOCTIOBUYHO-TIOTOBOPOYHBIX OUOIEU3MOB, KO-
TOPBIE MOKHO WCTIOIH30BATh JJISI BBISIBJICHHS U OIHU-
caHus Hacienus bubnuu B napemuonoruueckux QoH-
JaX IPYTUX SI3BIKOB.

[IpencraBieHHas BbIIIE THIIONOTHS OHOJIEHCKIX
BEIpKEHUU HAa MaTepuaje MOCIOBUIHO-TIOTOBOPOU-
Horo (hoH/1a HaraifbaKkCKOTo sA3bIKa HE SIBIISIETCS] OKOH-
YaTeIBHON W MOXKET OBITh YTOUHEHA W pacCIIMpeHa
pu OOpalieHuH K JAPYTUM S3bIKAM M STHOJTHHTBO-
KyJbTYpaM KOpEeHHBIX HapooB Poccun. Yceranosien-
HBIC ITOJTPYIIITHI (THUITBI) YCTOMYUBBIX BEIPaXCHUN-0H-
OJICM3MOB TIOCITYKAT B MIEPCIICKTUBE OCHOBAHUEM JIJI5I
nuddhepeHIIay 1 BEIOOpa Hanbosee ageKBaTHBIX
croco00B 1 MpuEéMOB (paszcorpapuyecKoro u mnape-
MHOTPAPUIECKOTO OMUCAHUS S3BIKOBOTO M KYJIBTYP-
HOTO Hacheaus bruOinu B MOJIHIMHTBAJIbHOM YHUBED-
callbHOM clioBape «bubsetickue sbipasxcenus u ago-
PU3MbL 8 AZbIKAX KOPEHHbIX Hapo008 Poccuuy.
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